
Når EU-Kommissærerne holder tale i EU-Parlamentet, taler de gerne flere sprog i samme tale, selvom alt hvad de siger bliver 
simultantolket til alle EU’s 24 officielle sprog. Normalt taler kommissærerne både fransk, engelsk og tysk i samme tale. 

Hvorfor tror I, at kommissærerne på denne måde blander sprogene?

I 2020 skabte Kommissionsformand Ursula von der Leyen avisoverskrifter ved at tale langt mere engelsk end tysk og fransk. 

Hvorfor tror I, at hendes sprogvalg interesserer aviserne, når alting alligevel tolkes?

Ursula von der Leyens state of the Union 2020
https://ec.europa.eu/info/strategy/strategic-planning/state-union-addresses/state-union-2020_en
På linket findes både en flersproglig og en engelsk version.

SKRIV JERES EGEN FLERSPROGLIGE TALE

Forestil jer, at I skal holde en tale for et publikum, der taler mange forskellige sprog -lige så mange, som I selv gør.
Vælg et emne, I gerne vil tale om, og skriv en tale, hvor I bruger jeres forskellige sprog som retoriske virkemidler.

ELEVARK 10 
Skriv en flersproglig tale
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